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Überblick
Présentation générale

Wir stellen eine moderne und breite Nockenschalterserie mit 
einem neuen Design, abnehmbarer Klemmenabdeckung, 
einer großen Vielzahl an Zubehörteilen und ergonomischen 
Bediengri� en in moderner Optik und mit einer Stellungsan-
zeige vor.

Sie werden gemäß IEC 60947-3, UNE-EN 60947-3, CSA 22.2-14, 
UL 508 und RoHS Vorschriften und unter strengen Qualitäts-
kontrollen hergestellt, damit wir Ihnen zuverlässige Produkte, 
die die höchsten  Anforderungen erfüllen, anbieten können.

Sie bestehen aus Kammern (Stufen), in denen jeweils zwei 
doppelte Schließer und Ö� ner angeordnet sind.  Diese Kon-
takte sind mit einer Silberlegierung beschichtet, die eine hohe 
mechanische Lebensdauer gewährleistet. Die Anschlussklem-
men sind zur Einbauerleichterung mit Schrauben und mit 
Schnappschellen ausgestattet. Alle eigenen Anschlüsse sind 
abgedeckt, damit sie die  Schutzklasse IP20 gewährleisten.

Damit können bis zu 34 Stellungen gewählt und gleichzei-
tig bis zu 72 Kontakte geschaltet werden. So erhält man eine 
sehr hohe Anzahl an Kontaktkombinationen, d.h. � exible und 
schnelle Lösungen zu sehr günstigen Preisen. 

Nous présentons une gamme étendue et moderne d’inter-
rupteurs à came d’une conception rénovée, de bornes pro-
tégées amovibles, une grande variété d’accessoires, ainsi 
que des commandes ergonomiques d’une esthétique très 
actuelle et pourvues d’indicateurs de position.

Ces dispositifs sont fabriqués conformément aux normes 
IEC 60947-3, UNE-EN 60947-3, CSA 22.2-14, UL 508, RoHS, 
et soumis à des  contrôles de qualité stricts destinés à ga-
rantir que le produit proposé est fiable et satisfera les be-
soins les plus exigeants.

Ils sont composés de chambres (étages) dans chacune 
desquelles sont logés deux contacts à double rupture et 
ouverture positive. Ces contacts sont couverts d’un revête-
ment en alliage d’argent qui leur confère une longue durée 
de vie mécanique. Les bornes de connexion sont pourvues 
de vis avec collier serre-câble intégré destinés à faciliter le 
travail d’installation, et toutes les connexions propres sont 
couvertes afin de garantir un niveau de protection IP20.

Ils permettent de sélectionner jusqu’à 34 positions et de 
manœuvrer jusqu’à 72 contacts en même temps, et d’ob-
tenir ainsi un très grand nombre de combinaisons de con-
tacts. Ces dispositifs apportent donc des solutions flexibles 
et rapides à un prix très avantageux.

Lasttrennschalter für Anlagen in Hauptkreisläufen
Lasttrennschalter für Anlagen in Steuerkreisläufen
Hilfsschaltungen auf Schalttafeln
Motorsteuerzentralen
Sicherheits- u. / o. Not-Aus-Schalter
Schaltertafeln
Stern – Dreieck - Starter
Wendegetriebe
Gangumschalter
Voltmeter- und Amperemeterumschalter
BCD-Umschalter
So wie eine große Vielzahl an Anwendungen und Sonder-
schaltplänen zur Lösung unterschiedlicher Nachfragen.

Interrupteurs pour installations dans des circuits principaux
Interrupteurs pour des installations dans des circuits de contrôle
Auxiliaires dans les tableaux de distribution
Centres de contrôle de moteurs
Interrupteurs de sécurité et/ou d’urgence
Tables à commutateurs
Démarreurs étoile-triangle
Inverseurs de marche
Commutateurs de vitesses
Commutateurs de voltmètre et d’ampèremètre
Commutateurs BCD
Ainsi qu’un grand nombre d’applications et de schémas spéciaux 
destinés à répondre à de multiples nécessités.

Applications :Anwendungsbereiche:

Bediengri�   mit Stellungsanzeiger.
Commande avec indicateur de position.

Abnehmbare Klemmenabdeckungen (Schutzklasse IP20)
Couvre-bornes amovibles (protection IP20)
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Die Nockengeräte sind auf zwei Arten verschlüsselt:

-  Genormte Produkte (die in diesem Katalog vorhan-
den sind).

-  Sonderprodukte (nach Kundenmaßblättern und 
–wünschen) Siehe Formular auf Seite 7.

1)  Genormte Produkte: Sind nach dem folgendem 
Schema mit einer Kodierung verschlüsselt.

2)  Sonderprodukte: die Artikelnummer setzt sich aus 
Modell (T-TF-TP), Stromstärke und der Sonderschal-
tung der zugeordneten Seriennummer zusammen.

Les appareils à cames sont répertoriés selon les deux mé-
thodes suivantes :

- Produits normalisés (ceux qui apparaissent dans ce ca-
talogue).

-  Produits spéciaux (en fonction des diagrammes et des in-
dications du client). Voir formulaire à la page 7.

1)  Produit normalisé : il est codi� é suivant la logique expli-
quée dans le schéma ci-dessous.

2)  Produits spéciaux : le code est composé du modèle (T-
TF-TP), des ampères et du numéro de série assigné au 
schéma spécial.

Auf den folgenden Seiten sind dementsprechend die 16 Felder, 
aus denen sich die Artikelnummer zusammensetzt, mit Angabe 
der entsprechenden Zahlen und ihrer Stellung, dargestellt.

Dans les pages suivantes, nous représentons de cette manière 
les 16 cases qui composent le code, et nous indiquons les chif-
fres correspondants et la place qu’ils occupent.

Serie
Série

T - 0T - 0T - 0T - 0T - 0
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Seriennummer 
Schéma Nº

Befestigung
Type de � xation

Stromstärken
Ampères

Gri�  Typ
Type de commande 

Halte
Type de base

Farbe des Gri� 
Couleur de commande

C I T RC I T RC I T RC I T RC I T RC I T RC I T R
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Stromstärken
Ampères

Seriennummer 
Schéma Nº

Gri�  Typ
Type de commande 

Halte
Type de base

Farbe des Gri� 
Couleur de commande

Serie
Série

Gehäuse
Type de boîtier 

Produktverschlüsselung
Codi� cation de produit

Mod. T - TF - TP

Mod. A - C - F - L - P - R
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Kontakt geschlossen
Id. ohne Trennung
Kontakt verzögert

Kontakt vorgezogen
Mit Rückstellung auf 30º

Contact fermé
Id. Sans interruption
Contact retardé
Contact avancé
Avec retour à 30º

Stellungen Positions

Mod.

FORMULAR FÜR SONDERLASTTRENNSCHALTER VON 10 BIS 200 AMP.
FORMULAIRE POUR INTERRUPTEURS SPÉCIAUX DE 10 À 200 AMPÈRES

1

3

5

7

9

11

13

15

17

19

21

23

25

27

29

31

33

35

37

39

41

43

45

47

2

4

6

8

10

12

14

16

18

20

22

24

26

28

30

32

34

36

38

40

42

44

46

48

Anschlüsse Connexions

1 5 9 13 17 21 25 29 33 37 41 45

3 7 11 15 19 23 27 31 35 39 43 47
46 42 38 34 30 26 22 18 14 10 6 2

48 44 40 36 32 28 24 20 16 12 8 4

Typ Type

E EI FA Z A C F L P R

Anzeigeplatte Plaque indicatrice

Aluminium / Aluminium
Gelb / Jaune Mit Beschriftung / Avec a�  chette

Normal quadratisch / Carrée normale

Normalverteilung / Distribution normale 30º-45º-60º-90º

Nº Stufenanzahl Nombre d’étages

Bemerkungen Observations

Freigabe Validation

Datum Date

Unterschrift Signature

Sondervorrichtungen Dispositifs spéciaux

Anzeigeplatte
Plaque indicatrice

Sachnummer Code

Bediengri�  Commande Verlängerungsachse
Axe prolongation

mmSchwarz / Noir

Rot / RougeKugelzeiger /
Levier à boule

Pfeil / Flèche

Mod. T

0 12 20
1 16 25 32 40
2 50 63 100
3 200 250 400

Mod. TF

Mod. TP

00 10

12 20 251
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Ist in vier verschiedenen Größen unterschied-
licher Stromstärken erhältlich, Größe 0-1-2-3

Mit abnehmbarer Klemmenabdeckung (IP20) 
bei Größe 0-1-2.

Umkehrbare Einbauplatte (zur Befestigung 
hinter der Tafel oder auf der  Schrankrück-
wand) bei Größe 0-1-2.

Anschlussschrauben mit Schnappschelle bei 
Größe 0-1-2 (bis 63 A).

Aufnahmemöglichkeit für unterschiedliche 
Vorrichtungen und Zubehörteilen.

Auf Anforderung können Sonderschaltpläne 
erstellt werden.

Siehe Abmessungen auf Seite 20
Siehe Einbaumaße auf Seite 16,17,18 und 22

T Modell Modèle T

Drei Stromstärken in nur einer Größe 
(1) verfügbar.

Mit Klemmenabdeckung (IP20).

Zwei verschiedene Gehäuse (je nach 
Befestigung hinter der Tafel oder auf 
der Schrankrückwand).

Verbindungsschrauben mit Schnapp-
schelle. Axialzugang für Anschlusska-
belschuhe.

Aufnahmemöglichkeit für unterschied-
liche Vorrichtungen und Zubehörteile.

Auf Anforderung können Sonder-
schaltpläne erstellt werden.

Siehe Abmessungen auf Seite 21
Siehe Einbaumaße auf Seite 16,17,19 und 22

TF Modell
Trois intensités disponibles en une seule 
taille, calibre 1.

Avec bornes protégées (IP20).

Deux corps di� érents ( suivant que la 
� xation est e� ectuée derrière le tableau 
ou au fond de l’armoire ).

Vis de connexion avec collier serre-câ-
ble intégré. Accès axial aux bornes de 
connexion.

Possibilité d’incorporation de di� érents 
dispositifs et accessoires.

Possibilité de réalisation de schémas 
spéciaux pour la commande.

Voir dimensions à la page 21
Voir cotes de montage aux pages 16,17,19 et 22

Modèle TF

Kleines Modell mit einer Größe (0) 
erhältlich.

Mit Klemmenabdeckung (IP20).

Nur für Befestigung hinter der Tafel.

Auf Anforderung können Sonder-
schaltpläne erstellt werden.

Siehe Abmessungen auf Seite 20
Siehe Einbaumaße auf Seite 16

TP Modell
Modèle réduit disponible en une taille, 
calibre 0.

Avec bornes protégées (IP20).

Pour � xation derrière le tableau, exclusi-
vement.

Possibilité de réalisation de schémas 
spéciaux pour la commande.

Voir dimensions à la page 20
Voir cotes de montage à la page 16

Modèle TP

Modelle
Modèles

T F -T F -T F -T F -T F -T F -

T -T -T -T -

T P -T P -T P -T P -T P -T P -

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

Disponibles en quatre tailles en fonction 
des intensités, calibres 0-1-2-3.

Avec bornes protégées amovibles (IP20) 
pour les calibres 0-1-2.

Plaque de montage réversible (pour � xa-
tion derrière le tableau ou au fond de l’ar-
moire) pour les calibres 0-1-2.

Vis de connexion avec collier serre-câble in-
tégré pour les calibres 0-1-2 (jusqu’à 63A).

Possibilité d’incorporation de di� érents 
dispositifs et accessoires.

Possibilité de réalisation de schémas spé-
ciaux sur commande.

Voir dimensions à la page 20
Voir cotes de montage aux pages 16,17,18 et 22
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In verschiedenen Größen (je nach 
Modell und Tiefe bis 40 A) erhältlich.

Kunststo� gehäuse (IP65).

Einbaumöglichkeit Verriegelungsbe-
diengri�  für Schloss oder Schlüssel-
schaltung.

Siehe Abmessungen auf Seite 22

R Modell 
Disponibles en plusieurs tailles (jusqu’à 
40A en fonction des modèles et de la 
profondeur).

Boîtier en plastique (IP65).

Possibilité d’incorporer une commande 
de blocage pour cadenas, ou d’action-
nement par levier.

Voir dimensions à la page 22

Modèle R

In verschiedenen Größen (je nach 
Modell und Tiefe bis 40 A) erhältlich.

Kunststo� gehäuse (IP65).

Einbaumöglichkeit Verriegelungsbe-
diengri�  für Schloss.

Siehe Abmessungen auf Seite 22

P Modell 
Disponibles en plusieurs tailles (jusqu’à 
40A en fonction des modèles et de la 
profondeur).

Boîtier en plastique (IP65).

Possibilité d’incorporer une commande 
de blocage pour cadenas.

Voir dimensions à la page 22

Modèle P

In verschiedenen Größen (je nach 
Modell und Tiefe bis 200 A) erhältlich.

Metallgehäuse aus Aluminiumguss 
(IP65) bis 100 A.

Metallgehäuse aus Stahlblech (IP65) 
bis 200 A.

Einbaumöglichkeit Verriegelungsbe-
diengri�  für Schloss.

Modell F und L inkl. Sicherungshalter.

Siehe Abmessungen auf Seite 23

Modell A, C, F und L 
Disponibles en plusieurs tailles (jusqu’à 
200A en fonction des modèles et de la 
profondeur). Boîtier métallique en fonte 
d’aluminium (IP65) jusqu’à 100A.

Boîtier métallique en tôle d’acier (IP65) 
pour 200A.

Possibilité d’incorporation de comman-
de de blocage par cadenas.

Modèles F et L avec embases de fusibles 
inclues.

Voir dimensions à la page 23

Modèles A, C, F et L

Modelle
Modèles

C I T CC I T CC I T CC I T CC I T CC I T CC I T CC I T C
Mod. C
Blechgehäuse  / Boîtier en tôle 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

C I T AC I T AC I T AC I T AC I T AC I T AC I T AC I T A
Mod. A
Aluminiumgehäuse / Boîtier d’aluminium 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

C I T FC I T FC I T FC I T FC I T FC I T FC I T FC I T F
Mod. F
Blechgehäuse / Boîtier en tôle 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

C I T LC I T LC I T LC I T LC I T LC I T LC I T LC I T L
Mod. L
Aluminiumgehäuse / Boîtier d’aluminium 

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

C I T PC I T PC I T PC I T PC I T PC I T PC I T PC I T P
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

C I T RC I T RC I T RC I T RC I T RC I T RC I T RC I T R
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
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Zubehörteile
Accessoires

In allen Größen 0,1,2 und 3 erhältlich.

•  D100 mit Neonleuchte.

•  D101 mit Neonleuchte und Platte für 
Beschriftungen.

Siehe Abmessungen auf Seite 24 

Anzeige mit Neonleuchte 
(weiß)

D100-D101

4

D100

Disponible dans tous les calibres : 0, 1, 
2 et 3.

•  D100 avec lampe au néon:

•  D101 avec lampe au néon et plaquette 
pour les indications.

Voir dimensions à la page 24 

Signalisation par lampe au néon 
(couleur blanche) 

D100-D101

In allen Größen erhältlich: 0,1,2 und 3.

Für Schaltpläne mit gleichzeitiger 
Steuerung mit nur einem Bediengri�  
und bis zu 72 Kontakten (bis 3 Reihen 
mit jeweils maximal 12 Stufen und 
zwei Kontakten pro Stufe).

•  2-reihiger D200 Antrieb.

•  3-reihiger D201 Antrieb.

Siehe Abmessungen auf Seite 24 

Tandemantrieb zwischen 
zwei oder drei Geräten

D200-D201

Disponible dans tous les calibres : 0, 1, 2 et 3.

Pour des schémas électriques pour 
lesquels une manœuvre simultanée est 
nécessaire, avec une seule commande, 
pouvant aller jusqu’à 72 contacts 
(jusqu’à 3 colonnes d’un maximum de 
12 étages chacune, avec deux contacts 
par étage).

•  D200 actionnement de 2 colonnes.

•  D201 actionnement de 3 colonnes.
Voir dimensions à la page 24 

Actionnement tandem entre 
deux ou trois appareils

D200- D201

D

D200

E
D201

In allen Größen erhältlich: 0,1,2 und 3.

Ermöglicht die maximale Stellungs-
anzahl pro Bediengri�  (12) auf 32 zu 
erhöhen, indem 2 oder 3 Bediengri� e 
so eingesetzt werden, dass einer 
davon mechanisch nur geschaltet 
werden kann, wenn die restlichen auf 
Ausgangsstellung stehen („0“ auf der 
Abbildung).

•  2-reihiger 300 Antrieb.

•  3-reihiger 301 Antrieb.
Siehe Abmessungen auf Seite 24 

Verriegelungsantriebe zwi-
schen zwei oder drei Geräten

D300-D301

Disponible dans tous les calibres : 0, 1, 2 et 3.

Permet d’augmenter le nombre maxi-
mum de positions par commande (12) 
jusqu’à 32 au moyen de l’utilisation 
de 2 ou 3 commandes, de sorte que la 
manœuvre de l’une d’entre elles ne soit 
possible que si le reste des commandes 
se trouve sur la position initiale (« 0 » sur 
l’illustration).

•  D300 actionnement de 2 colonnes.

•  D301 actionnement de 3 colonnes.
Voir dimensions à la page 24 

Actionnements de blocage 
entre deux ou trois appareils

D300- D301

F

D300

G
D301

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

5
D101

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
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Zubehörteile
Accessoires

Mit Knopfdruck auf den Antriebsschal-
ter ö� net oder schließt ein Hilfskontakt.

In den Größen 0 und 1 des Mod. T 
erhältlich.

Knopdruck zum Drehenvon
D400

En exerçant une pression pour actionner 
la commande, un contact auxiliaire est 
ouvert ou fermé.

Disponible dans les calibres 0 et 1 du 
Modèle T.

Exercer une pression
pour tourner D400

Ermöglicht die Bediengri� drehung in 
nur eine Richtung.

In den Größen 0 und 1 des Mod. T 
erhältlich.

Drehung in eine Richtung 
D405

Permet la rotation de la commande 
dans un seul sens.

Disponible dans les calibres 0 et 1 du 
Modèle T.

Rotation unidirectionnelle 
 D405

Mit Türverriegelung in geschalteter 
Stellung.

In allen Größen erhältlich.
Siehe Einbaumaße auf Seite 18-19

Kupplung mit 
Türverriegelung 

D501

Avec blocage de porte en position 
connecté.

Disponible dans tous les calibres.
Voir cotes de montage aux pages 18-19

Enclenchement avec
verrouillage de porte
 D501

Die Schraubenstellung nach links oder 
rechts verhindert die Drehung in um-
gekehrte Richtung. Diese Vorrichtung 
beinhaltet immer die Verankerungs-
platte für Größe 1.

In den Größen 0 und 1 der Mod. T und 
TF erhältlich.

Doppelspannungsverriegelung
D420

La position de la vis, placée à droite ou 
à gauche, empêchera la rotation en 
sens inverse. Ce dispositif inclut toujours 
la plaque d’ancrage correspondant au 
calibre 1.

Disponible dans les calibres 0 et 1 des 
Modèles T et TF

Blocage bitension
 D420

Koaxiale Kupplung
D600

Permet la manœuvre par une seule com-
mande d’interrupteurs de di� érentes tailles.

Disponible dans tous les calibres de 
Modèle T.

Couplage co-axial
 D600

Ermöglicht die Steuerung verschieden 
großer Lasttrennschalter mit nur einem 
Bediengri� . 

In allen Größen des Modells  T erhältlich.

I
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

H
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

3
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

F
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

1
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Der Schlüssel kann auf Anforderung 
bei 60º, 90º oder 180º abgezogen 
werden.

Einbaubeschränkung: 4 Kontakte 
gleichzeitig geschaltet.

In den Größen 0 und 1 der Mod. T und 
TF erhältlich.

Schlüsselantrieb
D701

Le levier peut être extrait en fonction de la 
demande à 60º, 90º ou 180º.

Limitation de montage : 4 contacts actionnés 
simultanément.

Disponibles dans les calibres 0 et 1 des Modèles 
T et TF.

Actionnement par levier
D701

Beide Vorrichtungen ermöglichen die An-
passung 1 oder 2 geschalteter Hilfskontakte 
(1a + 1c), die ausgelöst werden, während der 
Schlüssel zur Verriegelung gedreht wird.

D703 mit Platte für Aufschriften.

In allen Größen der Mod. T und TF erhältlich.

Siehe Abmessungen auf Seite 24 

Verriegelungsschloss 
D702-703

Les deux dispositifs admettent l’adaptation d’1 
ou 2 contacts auxiliaires commutés (1a+1c), 
qui sont actionnés lors de la manipulation du 
levier pour établir le blocage.

D703 avec plaque pour les indications.

Disponible dans tous les calibres des Modèles 
T et TF.

Voir dimensions à la page 24

Serrure de blocage
D702-703

Erhältlich mit rotem Gri�  auf gelbem 
Hintergrund (R) oder mit schwarzem Gri�  auf 
grauem Hintergrund (N).

(R oder N) Ausführung bei 0-1 Lasttrennschal-
tern angeben. Bei den restlichen Lasttrenn-
schaltern wird die N-Ausführung geliefert.

Die Vorhängeschlösser gehören nicht zum 
Lieferumfang.

Der mit Vorhängeschloss abschließbare 
Bediengri�  kann für Einbauten in A, C, F, L, P 
und R Gehäusen verwendet werden.

Laut Maschinenvorschrift und der gültigen 
europäischen Normen dürfen die Farben 
rot auf gelbem Hintergrund (R-Ausführung) 
ausschließlich für 0-1 Lasttrennschaltern, die 
zur Versorgungsunterbrechung oder als Not-
Aus-Schalter dienen, verwendet werden.

D705 mit Platte für Aufschriften.

In allen Größen der Mod. T und TF erhältlich.
Siehe Abmessungen auf Seite 26 

Mit Vorhängeschloss 
abschließbarer Bediengri� 
 D704-705

Disponible avec commande rouge sur fond jaune 
( R ) ou avec commande noire sur fond gris ( N ).

Spéci� er la version ( R ou N ) dans le cas d’inter-
rupteurs 0-1. Pour le reste des applications, la 
version N sera fournie.

Les cadenas ne sont pas fournis.. La commande 
à blocage peut être appliquée aux montages dans 
les boîtiers de type A,C,F,L,P et R.

Conformément à la directive sur les machines 
et à la réglementation européenne en vigueur, 
la couleur rouge sur fond jaune ( version R ) 
est exclusivement réservée à l’utilisation avec 
des interrupteurs 0-1 destinés à la fonction 
de déconnexion de l’alimentation et d’arrêt 
d’urgence.

D705 avec plaque pour les indications.

Disponible dans tous les calibres des Modèles 
T et TF.

Voir dimensions à la page 26

Commande à blocage
par cadenas
 D704-705

7

D704

2
D705

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

7
D703

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

6

D702

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

4
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16



NOCKENSCHALTER / INTERRUPTEURS À CAME

13

Zubehörteile
Accessoires

Vorrichtung mit zwei Ausführungen (bei 
Bestellung spezi� zieren): 1) In allen Stellungen 
abschließbarer Bediengri� . 2) Nur in ausgeschal-
teter Stellung abschließbarer Bediengri� .
Der Lasttrennschalter kann in der Ausführung 2 
als Not-Aus-Steuerung verwendet werden, da er 
in eingeschalteter Stellung nicht verriegelt ist.
Beide Ausführungen ermöglichen die Anpas-
sung 1 oder 2 geschalteter Hilfskontakte, die bei 
Knopfdruck ausgelöst werden und als Anzeige- 
oder Steuerkontakte dienen.
In den Größen 0 und 1 der Mod. T und TF 
erhältlich.

Siehe Abmessungen auf Seite 24 

Druckschalterverriegelung
D708

Dispositif existant en deux versions (spéci� er lors 
de la commande) : 1) Commande de blocage 
dans toutes les positions. 2) Commande de 
blocage uniquement en position déconnecté.
L’interrupteur dans sa version 2 peut être utilisé 
comme manœuvre d’urgence étant donné que la 
commande en position connecté n’est pas bloquée.
Les deux versions admettent l’adaptation d’1 ou 2 
contacts auxiliaires commutés, actionnés lors de 
l’enfoncement du bouton-poussoir pour une utilisation 
comme contacts de signalisation et de commande.
Disponible dans les calibres 0 et 1 des Modèles 
T et TF.

Voir dimensions à la page 24

Blocage par bouton poussoir 
D708

Rückstellung in eine oder zwei Rich-
tungen von 30º bis 135º.
In den Größen 0 und 1 der Mod. T und 
TF erhältlich.
D801- Winkel: Ω < 30º Nullrückstellung 
in eine oder zwei Richtungen.
D802- Winkel: 30º < Ω < 135º Nullrück-
stellung in zwei Richtungen.

Retour dans un des deux sens de 30o à 135º.
Disponible dans les calibres 0 et 1 des 
Modèles T et TF.
D801- Angle : Ω < 30º - Retour à zéro 
dans l’un des deux sens.
D802- Angle : 30º < Ω < 135º - Retour à 
zéro dans les deux sens.

Nullrückstellung
 D801-802

Retour à zéro 
 D801-802

Für Größe 0 und 1 des Mod. T erhältlich.
Serienmäßiger Lieferumfang für das Mod. TF 
(EI und FA Einbauten).

Siehe Abmessungen auf Seite 25 

Disponible pour les calibres 0 et 1 en Modèle T.
Fourni en série pour le Modèle TF (montages EI 
et FA).

Voir dimensions à la page 25

Einbau auf DIN Schiene
 D904

Montage sur rail DIN
D904

Für Größe 3 (bis 2 Stufen) erhältlich.
Hinweis: Die Größen 0-1 und 2 sind serienmä-
ßig mit abnehmbarer Klemmenabdeckung 
ausgestattet. 
Zu entfernendes Zubehör bei den Größen 0, 1, 2.

Siehe Abmessungen auf Seite 24 

Disponible pour le calibre 3 (jusqu’à 2 étages).
Remarque : les calibres 0-1 et 2 sont pourvus de 
bornes protégées amovibles de série.
Accessoire à supprimer pour les calibres 0,1,2.

Voir dimensions à la page 24

Klemmenabdeckungen
 D900

Couvre-bornes 
 D900

Dispositif pour montage sur rail DIN avec pla-
que frontale pour tableaux de distribution.

Voir dimensions à la page 25

Frontabdeckung für 
Schaltkasten D905  

Couvercle frontal pour boîtier 
de distribution  D905

Einbauvorrichtung auf DIN Schiene 
mit Frontplatte für Schalttafeln.

Siehe Abmessungen auf Seite 25 

8
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16
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Für Größe 0 und 1 des Mod. T erhältlich.

Faston 6.25x0.8 
Kabelschuhe

Disponible pour les calibres 0 et 1 Modèle T.

Connexions de type faston
6,25x0,8

Mit Ø 22 mm Metallmutter, Standard-
lieferung. Für Ø 30,5 mm auf Bestellung 
angeben.

Für Größe 0 und 1 erhältlich.
Siehe Abmessungen auf Seite 16 

Zentralbefestigung
(hinter der Tafel)

Par écrou métallique Ø 22mm fourniture 
Standard. Pour Ø 30,5mm, spéci� er lors 
de la commande.

Disponibles pour les appareils de calibre 0 et 1.
Voir dimensions à la page 16

Fixation centrale
(derrière le tableau)

Z
 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

In allen Größen der Mod. T und TF 
erhältlich.

Siehe Abmessungen auf Seite 25 
Siehe Einbaumaße auf Seite 18-19 

Verlängerungsachsen

Disponible dans toutes les tailles des 
Modèles T et TF.

Pour Dimensions à la page 25
Voir cotes de montage aux pages 18-19

Axes prolongés

Der Standardlasttrennschalterliefer-
umfang enthält die Anzeigeplatte mit 
PPA.

PRA mit Platte für Aufschriften.
Siehe Abmessungen auf Seite 25 

Anzeigeplatte
mit Kunststo� unterlage
 PPA-PRA

La fourniture standard des interrupteurs 
inclut la plaque d’indications avec em-
base en plastique de type PPA.

PRA avec plaque pour les indications.
Voir dimensions à la page 25

Plaque d’indications avec 
embase en plastique
 PPA-PRA

Für 12-16-20-25A erhältlich.

Disponible pour 12-16-20-25A

Kabelschuhe Typ CP Flansch / Connexions type bride CP

Für 32-40-63-100A erhältlich.

Disponible pour 32-40-63-100A

Für 200 A Standardklemmen laut Skizze
erhältlich.
Disponible pour 200E- raccordement
Standard suivant croquis.

Kunststo� hülle als Staubschutz.

In den Größen 0 und 1 erhältlich

Schutzhülle

Housse en plastique pour la protection 
contre la poussière.

Disponible pour les calibres 0 et 1.

Housse protectrice

Ø
1

H L
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Zubehörteile - Bediengri� e
Accessoires - Commandes

In allen Größen erhältlich.

In schwarz (Standard) und rot erhältlich. 
Lieferung mit Stellungsanzeiger.

Siehe Abmessungen auf Seite 26 

Pfeilgri� 

Disponible pour tous les calibres.

Disponible en couleur noir (Standard) et 
rouge. Fourni avec indicateur de position.

Voir dimensions à la page 26

Commande � èche

Nur für Größe 1 erhältlich.

In schwarz (Standard) und rot erhält-
lich.

Siehe Abmessungen auf Seite 26 

Kugelgri� 

Disponible uniquement pour le calibre 1.

Disponible en couleur noir (Standard) et 
rouge.

Voir dimensions à la page 26

Commande à boule

•  Lasttrennschalterausführung.

•  Ausführung für Geräte mit mehr 
Stellungen.

Siehe Abmessungen auf Seite 26 

•  Version pour interrupteur.

•  Version pour appareils avec plus de 
positions.

Voir dimensions à la page 26

Verriegelungsbediengri�  für 
Schloss 
 Größe 0, 1 und 2

Commande de blocage pour cadenas

 calibres 0,1 y 2

Bei Geräten, bei denen eine bestimmte 
Kraft zur Auslösung erforderlich ist, 
wird er mit doppeltem Gri�  eingebaut.

Siehe Abmessungen auf Seite 26 

Pour les appareils dont l’actionnement 
requiert un certain e� ort, une double 
poignée est installée.

Voir dimensions à la page 26

 Größe 3  calibre 3

Nur für Modell T Größe 0 erhältlich.

Siehe Abmessungen auf Seite 26 

Verriegelungsbediengri�  
durch Schloss und Kupplung

Disponible uniquement pour le modèle 
T calibre 0.

Voir dimensions à la page 26

Commande de blocage pour 
cadenas et enclenchement

Abschließbarer Bediengri�   für Vor-
hängeschloss auf Anfrage.

Nur für Größe 3 erhältlich.
Siehe Abmessungen auf Seite 26 

Doppelter Bediengri� 

Commande de blocage de cadenas à la 
demande.

Disponible uniquement en calibre 3.
Voir dimensions à la page 26

Commande double


